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Nouns
FERE
IV
2128
B

Verbs
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Adjectives
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Adverbs
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Phrases

2T

jisu jiating
Xinging
jizhén ke
yuebing
mimi

tdoyan
danxin
fenbié
jiaotan
sheng
huiyi
shénghud
ddaduan
yué
touchr

hatu
zaogao
képa
kénding
yéuyu

jtha
queshi
giaoqgiao

shoubulido

host family

state of mind; mood
the emergency room
mooncake

secret

disagreeable; repugnant

worry; feel anxious

separately; individually; respectively
talk with each other; converse; chat
be left over; remain

recall; recollect

life

interrupt; cut short

make an appointment

to eat on the sly

muddled; confused; bewildered

too bad; how terrible; what bad luck
fearful; frightful; awful; terrible; dreadful
positive; affirmative; definite; certain
hesitate; be irresolute

almost; nearly
really; indeed
secretly; stealthily

cannot stand; cannot endure



1Bk Grammar Points

1. JL¥F (jihd) versus 247 % (chabudud)

JLF (jih): adv. almost, nearly, practically
Z4Z (chabudud): adv. almost, nearly, practically; adj. about the same,
similar

JLF (jihi) and Z4 % (chabudud) have similar meanings and are
sometimes used in similar ways. Therefore, it's common for students to
struggle to tell them apart.

Let’s start by analyzing their similarities. JL ¥ (jihd) is an adverb that means
” “nearly” or “practically.” Likewise, Z4 % (chabudud) can also be

used as an adverb that means “almost” or “nearly.” When both function as

adverbs, these two words can sometimes be interchangeable.

“almost,

For example:

fIEHISSREF, ERSHBRIHF—H,
Ta changgé chang de hén hao, chabudud hé zhiye géshou yiyang.

He sings very well, almost as well as a professional singer.

fIEIRIESREF, JLFMERIRF—1%,
Ta changgé chang de hén hao, jihu hé zhiye géshou yiyang.

He sings very well, almost as well as a professional singer.



In the sentences above, ZA4% (chabudud) and J1F (jihad) are
interchangeable. They are both acting as adverbs meaning “almost.” Note
that the meaning of the sentence stays the same no matter which is used.

It isn’t always possible to use these two words in the same way, though. For
example, it’s OK to add a single syllable adjective directly after 2%
(chabludud), but it’s not OK to do so directly after JLL I (jihad). If you want to
use JLIF (jihd) followed by a single adjective, you must say JLF—# (jiha
yiyang) instead of just JLI (jiha).

For example:

XERBRANB—HE=LZ A,
Zhe jian yifu hé na yr jian chabuduo gui.

This piece of clothing is nearly as expensive as that one.

X RARFB—H4 /L F—H 5,
Zhe jian yifu hé na yrjian jihu ylyang gui.

This piece of clothing is nearly as expensive as that one.

Note that in the second of the two sentences above, [ (jihT) cannot
stand alone. It must be paired with —#¥ (yiyang). Writing the sentence
without —#¥ (yiyang) is incorrect. Z4%(chabudud), on the other hand, can
stand alone here.



Another difference between these two words is that, unlike JLI (jihd), Z4
% (chabudud) is also often used before words that express numbers or
time. In this case, it also means “almost” or “nearly.”

For example:

EZR-Z7.007, REAREZEIZRIE?
Chabudud 7:00 le, ni zénme hai méi dao jia ne?

It's almost 7 o’clock, why aren’t you home yet?

There are several other situations where Z4% (chabudud) and JLF (jiha)
differ. For instance, while Z4% (chabudud) is commonly used as an
adjective in everyday speech, JLF (jiht) can only function as an adverb.

When used as an adjective, Z4°% (chabudud) most commonly means
“about the same” or “similar.”

For example:

RXMKRFRNBERZ, FELZB—TEHAUBRE T

Zheé lidng zhang zhuozi daxido dou chabuduo, buguan mdi na yT ge dou
keyi fang de xia.

These two tables are about the same size, so no matter which one we
buy, it will fit.



Another difference is that J1, (jihQ) can be used to mean that something
unwelcome or undesirable almost occured, but then didn’t in the end. ZF4
% (chabudud) is not used in this way.

Let’s look at some examples to understand this special usage of JLI (jihd):

“YREFRTA? " BT T HE,
“Ni zai kan shénme?” Wo jiha jiaole chlai.

“What are you looking at?” | almost yelled.

In this example, the speaker is using JLF (jihi) to highlight how he almost
yelled, but didn’t actually yell in the end. Yelling is somewhat undesirable,
since it is impolite, so the use of /L F indicates that the speaker didn’t want
to yell, was so annoyed that he almost did, but stopped himself from doing
so in the end.

Let’s look at another example:

RN AR, JLFRT—K.
Ta ganggang méi kan Iu, jiht shuaile yrjido.

He wasn’t looking where he was going just now and so he almost
tripped.

In the sentence above, the undesirable action that almost happened, but
then didn't, is tripping. The use of JLJ* (jihd) indicates that “he” was about
to trip, but was able to catch himself in time.



When all’s said and done, it’s also worth noting that Z4% (chabudud) is
the more commonly used than J13 (jihd). This isn’t surprising considering
that Z4°% (chabudud) can function as both an adverb and an adjective,
while JLI (jihd) can only be used as an adverb.

2. M3E (conglai)

adv. always,; never (when used in the negative)
M3E (céngldi) is a useful Chinese adverb that by itself means “always.” It is
also frequently used as part of a negative sentence with 4~ (bu) or &8
(méiyou). When used in this way, its meaning flips, becoming the opposite

of always: never.

Let’s start with the positive meaning. If you want to use M3 (cénglai) to
mean “always,” use the following structure:

Subject + M3E (cénglai) + &P (dou) + Predicate

Note the addition of the word £l (dou; all) which helps emphasize that the
situation being described has been the case all along.

For example:

ftt TYEMEEBRIAE.
Ta gongzud conglai dou hén renzhén.

He’s always been a very diligent worker.

In this sentence, M3E (céngldi) is used in a straightforward way to indicate
that the worker has always been a diligent worker.



Sometimes, you will hear people add ;2 (shi) to this structure for emphasis,
like so:

Subject + M3 (cénglai) + &2 (dou shi) + Predicate

For example:

ftt MR R L HREEIZRA,
Ta conglai dou shi mai zui pidnyi de dongx.

He’s always only bought the cheapest things.

M3E (céngldi) is also frequently used in its negative form to mean “never” in
the context of talking about things you never do or have never done. When
used in this way, it’'s necessary to add A~ (bl) or &8 (méiydu) after M3E
(cénglai). This negative use of M3 (céngldi) is perhaps even more common
than the positive use.

Note that the meaning of M3 (cdnglai) changes slightly depending on
whether it's used with A~ (btl) or J&& (méiydu). We use MR (conglaibu)
to say that, as a rule, you currently never do something. To say that you
have never done something in the past, on the other hand, we use the
phrase MF%HE..3T (cénglai méiydu...gud).

Let’s first look at how to say that you never do something as a rule. When
using M3E (cdnglai) in this way, employ the following structure:

Subject + M3E (céngldi) + 4~ (bu) + Verb

For example:



BMEAFE,
W0 conglai bu kan dianshi.

| never watch TV.

Note that this sentence is referring to something that the speaker never
does in the present. In other words, this sentence indicates that the
speaker is not currently in the habit of watching TV.

If instead you want to say that you have never done something before or
that you have never had the experience of doing something before, you
should pair M3E (c6ngldi) with ;328 ..33 (méiydu...guod) instead of A~ (bu).
In this case, use the following structure:

Subject + M3E (congléi) + i%H (méiydu) + Verb + 1T (guo)

For example:

BMFERB TR XX R,
W0 conglai méiyou ting shud gud zhege Zhongwén danci.

| have never heard this Chinese word before.

In the sentence above, the speaker is using the phrase M\¥&H...12
(conglai méiydu...gud) when discussing the fact that he has never had the
experience of hearing a certain Chinese word in the past.



3. 3K (chilai)

result complement. to tell, to distinguish; to come up with, to figure out

Hi3E (childi) is a Chinese grammatical construction that is most commonly
used in a literal sense to mean that something physically comes out of
something else.

If you have achieved an HSK 4 level of Chinese, you’ve probably been
using the literal form of i 3€ (chalai) for quite some time in sentences like
BEMBEEZE LR T —IELARE (WS cong bao [imian né chaldile yT bi yaoshi;
| took a bunch of keys out of the bag).

Instead of focusing on this more literal sense, however, this grammar point
explores how to use H3E (chali) in a metaphorical sense. When used this
way, i3 (childi) functions as a result complement. Like the more common
result complements %l (dao), T, (jian) and 58 (wéan), 3& (childi) appears
directly after the verb to describe its result.

Luckily, the more figurative meanings of 1 3E (chtldi) are clearly related to
its literal meaning of something physically coming out of something else.
Instead of talking about two physical things, though, it’s used to refer to
something less tangible, like a smell, taste, feeling, or answer that comes
out of an action like smelling, touching, thinking or guessing.

13 (chalai) can be used to talk about actions succeeding or reaching
completion. It can also be used to talk about getting information from an
action or recognizing or guessing something.

In English, this figurative sense of i3 (chilai) is often translated as to
tell/distinguish or to come up with/figure out/guess. It is often used with

verbs like ¥5 (cai), I (ting), 28 (xiing) and [B] (wén).

For example:



REESE SR IX— ALY Z XS ?
Ni néng cai chulai zhe yige liwu shi shéi song de ma?

Can you guess who gave us this gift?

In this sentence, 3 (childi) functions as a result complement in the
common phrase ¥& 3 (cai childi; to guess successfully). In this case, H3
(chtldi) is modifying the verb 3& (cai; to guess).

Guessing is the action, and {3 (chuldi) is being used in the figurative
sense to talk about something (in this case, an answer) coming out of the

action (guessing).

Let’s look at another example:

“YREFRTA? " HBJLFIU T HE,
“Ni zai kan shénme?” Wo jiha jiaole chlai.

“What are you looking at?” | almost yelled.

In this case, the result complement 3R (chldi) is paired with the verb Il
(jiao; to yell). The action being discussed is the act of yelling, while the
thing that (almost) resulted from or “came out” of this action is the sound of
the yell.



M Quiz

1SR AI KB ERE?
a. FBEREMXE
b. HEREMNEE
c. “‘F"BS
d. FBEREN/NEE

2. MR ECHE B, “&:
a. RE¥

R

RES

RER

a0 o

3. RMBCHEBRAZE, “BINNTEESERIE?
. fthE9EB s

(Ul NEEED

YR AR

. fENFERE

o0 oo

4, FERENRFINNEBEEME?
a. o8

b. ERAIZH

c. EABAE

d. “BZHRAIR

5. %A B EENRREZMTA?
EANEEFE
RAEWRNZ A
RARZEESH
RANFEEEBRF

a o oo



HE Pinyin
Chongya!

You y1tian, wo zhengzai gen wo Zhonggud de jisu jiating cht zaofan, wo
faxian jiali de xido didi yizhi zai kanzhe wo. W6 méi cht y1 kou, ta dou hui
wiang wo zuili kan. Zhénde hén taoyan!
Zuihou, wo shoubulido le, “Ni zai kan shénme?” W jiha jiao le chilai.
“ E...chongya! Gege, wo juéde ni you chongya!”
W0 hén hdtu, yé hén danxin. WO yigian céngladi méiyou tingshudoguo zhege
Zhongwén danci, danshi wo zhidao chéng hé ya fenbié shi shénme vyisi:
chéngzi de chdéng, yachi de ya.
Na chéngya shi shénme yisi ne?
Wode Xinging zaogao jile. Wo shi bu shi déle shénme giguai de Zhonggud
de bing? Xian zai wo de zui Ii shi bu shi zhuzhe hén képa de chongzi?
Tamen hui bu hui manman cht diao wode y4, rdnhou kai chu yr tido kéyi
tong dao wo de naozi de Iu, yizhi dao wo téng si?
W0 jisu jiating de fumu zhuyi dao le wo hé didi zhijian de jiaotan.

“ Zhang kai nide zui.” wo jisu jiating de mama shuo.

“En ...... ” Ta bian xidng bian shuo, “ W0 juéde ta shud de méicuo, gin’ai de,

ni kankan.”



Jisu jiating de baba jianchale wode zui, “ Méicuo, queshi shi chéngya.” Ta

kénding de shuo.

W06 yao si le.

W06 bu zhidao gai zénmeban. W9 zai xidng wo hai sheng dudshdo tian?

Dudshao ge xinggr? W6 mama hui hén nanguo, ta hui ki hén jiu.

Zui zaogao de shi, wo xliyao xiéxin géi wode niipéngyou, wo hui gaosu ta:
Qin’ai de, women youguo hén dud meihdo de huiyi, wo hén ai ni, dan yihou
méiyou wo ni yé yao hiaohao shénghud xiaqu...”

Wode zhe xié xidngfa bei wo jisu jiating de baba de shéngyin diaduan le.

“ Ni juéde women jintian yao bu yao yue yayr?”

Yay1? Wo yiwéi women deéi zhijie qu yiyuan jizhén ke.

“ Déngdeng...chdngya shi shénme?” Wo yéuyu de wen.

“ Zai ni ya Ii de dong, shi chdongya! Yinwei ni shuaya shua de bugou duo,
dan zhiiyao de yuanyin shi ni chi tai dud ndinai zuo de yuebing! Ni yiwéi wo
méi faxian ni qu chuafang toucht ma?”

Sudyi, wo bu hui si.

Dide zai zhuozi xiamian na géi wo yT ge yuebing.

“Zhe shi women de mimi.” Ta giaogiao de shuo.



F2 X 1% English Translation

Tooth Bugs!
One day while having breakfast with my host family in China, | noticed that
my little host brother was watching me closely. Every time | took a bite, he
would intentionally try to look into my mouth. It was so annoying!
Finally, I had had enough, “What are you staring at!?” | almost yelled.
“Uhhh... Tooth bugs (R ZF)! Big brother, | think you have tooth bugs!”
| was confused. | was also alarmed. | had never heard this particular Chinese
word before but | did know the meaning of the two Chinese characters that
made it up: BF, meaning “bug” or “worm,” and &, meaning “tooth.”
But what did 5F mean?!
| felt my heart sink. Had | caught some strange Chinese disease? Were there
now horrible bugs living inside my mouth? Would they slowly eat away at my

teeth and then chew their way into my brain until | died a painful death?

My host parents had now noticed the exchange occurring between me and
my little host brother.

“Open your mouth,” my host mother said.

“Hmm...” she murmured thoughtfully, “I think he might be right. Honey, take
a look.”

My host father carefully inspected my mouth, “Yup, yup, there’s no doubt
about it: tooth bugs,” he said with certainty.

| was going to die.

| was utterly lost. | wondered how much time | had left. Days? Weeks? My
mother would be so sad. She would cry for days.



Worst of all, I'd have to write to my girlfriend. | would tell her: “My
sweetheart, we shared something beautiful and | love you but you must now
go on without me—"

My thoughts were interrupted by my host father’s voice.

“Do you think we should make an appointment with the dentist today?”

The dentist? I'd assumed we’d have to go straight to the emergency room.
“Wait... what are tooth bugs?” | asked hesitantly.

“Holes in your teeth. Cavities! It’s because you don’t brush them enough,
but mostly it’'s because you’ve been eating too many of grandma’s
mooncakes! You think | don’t notice you stealing them from the kitchen, but |
do!”

So, | wasn’t going to die.

Under the table, my little host brother handed me a mooncake.

“Our little secret,” he whispered.

Quiz Answer Key:
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